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c=J c=J c=J 
4/6kW 8/10/12/14/16 kW 

Układ wewnętrzny: 12~16 kW (trójfazowy) podano jako przykład 

Elektryczny układ sterowania 

Kostka zaciskowa 

Układ hydrauliczny 

Usuń pustą płytę po montażu. 

Q INFORMACJA 

W instrukcji rysunek i opis funkcji zawiera komponenty grzałki dodatkowej. 

4/6kW 

11LJ,� 
�

8/10/12/14/16 kW 

Usunąć podporę 
transportową 

Rysunki w niniejszej instrukcji zamieszczono w celach orientacyjnych (faktyczny produkt może się różnić). 

Jednofazowy Trójfazowy 

Jednostka I I I I I I I4 6 8 10 12 14 16 12 14 16 

3kW 3 kW Oednofazowa) lub 9 kW (trójfazowa) Moc grzałki Oednofazowa) 
dodatkowej 

Grzałka dodatkowa (opcjonalna) 

Standardowo jednostka nie jest wyposażona w grzałkę dodatkową. Grzałka dodatkowa może zostać zintegrowana z jednos-
tkami niestandardowymi (4~16 kW). 
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1 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
Środki ostrożności wymienione w dokumencie dzielą się na poniższe kategorie. Są one ważne, dlatego miej je zawsze na uwadze. 

Znaczenie symboli NIEBEZPIECZEŃSTWO, OSTRZEŻENIE, UWAGA i INFORMACJA. 

[I] INFORMACJE 
• Przed montażem uważnie przeczytaj instrukcję. Zachowaj instrukcję w łatwo dostępnym miejscu do póżniejszego

wglądu. 

• Nieprawidłowy montaż sprzętu lub akcesoriów może być przyczyną porażenia prądem, krótkiego spięcia, wycieku,
pożaru lub uszkodzenia sprzętu. Używaj wyłącznie akcesoriów wykonanych przez dystrybutora przeznaczonych do 
użytku ze sprzętem. Montaż zleć wykwalifikowanej osobie. 

• Wszystkie czynności wymienione w instrukcji muszą przeprowadzać licencjonowani technicy. Pamiętaj o odpowiednich 
środkach ochrony indywidualnej, takich jak rękawice czy gogle ochronne, podczas montażu lub konserwacji jednostki. 

• Dodatkowe wsparcie uzyskasz od lokalnego dystrybutora.

Uwaga: ryzyko pożaru / łatwopalne materiały 

� OSTRZEŻENIE 
Serwis wykonuj wyłącznie zgodnie z zaleceniami producenta sprzętu. Konserwacje i naprawy wymagające wsparcia 
wykwalifikowanego personelu mogą być wykonywane pod nadzorem osoby uprawnionej do użytku łatwopalnych 
chłodziw. 

� NIEBEZPIECZEŃSTWO 
Oznacza niebezpieczną sytuację, której wystąpienie może skutkować zgonem lub poważnym urazem. 

� OSTRZEŻENIE 
Oznacza potencjalnie niebezpieczną sytuację, której wystąpienie może skutkować zgonem lub poważnym urazem. 

� UWAGA 
Oznacza potencjalnie niebezpieczną sytuację, której wystąpienie może skutkować nieznacznym lub 
umiarkowanym urazem. Służy również jako ostrzeżenie przed niebezpiecznymi praktykami. 

Q INFORMACJA 
Oznacza sytuacje, które mogą być przyczyną przypadkowego uszkodzenia sprzętu lub mienia. 

Wyjaśnienie symboli na monobloku 

& OSTRZEżENIE w UWAGA 

[00 UWAGA 

� UWAGA cm UWAGA 

Symbol oznacza, że w urządzeniu wykorzystywane jest łatwopalne chłodziwo. Jeśli 
chłodziwo wycieknie i zostanie wystawione na zewnętrzne żródło zapłonu, istnieje 
ryzyko pożaru. 

Symbol oznacza konieczność uważnego zapoznania się z instrukcją. 

Symbol oznacza, że sprzęt powinien obsługiwać personel serwisu na podstawie 
instrukcji montażu. 

Symbol oznacza, że sprzęt powinien obsługiwać personel serwisu na podstawie 
instrukcji montażu. 

Symbol oznacza, że dostępne są informacje, np. instrukcja obsługi lub montażu. 
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� NIEBEZPIECZEŃSTWO 

Zanim dotkniesz części złącz elektrycznych, wyłącz urządzenie wyłącznikiem zasilania . 

Po demontażu panelu serwisowego może dojść do przypadkowego dotknięcia części pod napięciem . 

Nigdy nie pozostawiaj jednostki bez nadzoru podczas montażu lub serwisu po demontażu panelu serwisowego . 

Nie dotykaj rur z gorącą wodą podczas pracy ani bezpośrednio po wyłączeniu urządzenia. Dotykając gorących rur, możesz 
się oparzyć. Aby uniknąć urazu, poczekaj, aż orurowanie ostygnie lub ogrzeje się. Dotykaj orurowania wyłącznie po założe­
niu rękawic ochronnych. 

Nie dotykaj przełączników mokrymi palcami. Dotknięcie przełącznika mokrymi palcami może być przyczyną porażenia prądem . 

Przed dotknięciem części elektrycznej odetnij jednostkę od wszystkich źródeł zasilania . 

� OSTRZEŻENIE 

Zerwij i wyrzuć plastikowe worki. Nie dopuść do tego, aby bawiły się nimi dzieci. W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko 
uduszenia się dziecka plastikową torbą. 

W bezpieczny sposób zutylizuj materiały opakowaniowe, takie jak gwoździe czy inne elementy metalowe lub drewniane, 
które mogą powodować urazy. 

Poproś dystrybutora lub wykwalifikowanego pracownika o wykonanie montażu zgodnie z niniejszą instrukcją. Nie montuj 
jednostki samodzielnie. Nieprawidłowy montaż może być przyczyną nieszczelności, porażenia prądem lub pożaru. 

Podczas montażu korzystaj wyłącznie z wyszczególnionych akcesoriów i części. Korzystanie z części innych niż wymieni­
one może być przyczyną wycieku wody, porażenia prądem, pożaru i upadku jednostki z uchwytu. 

Zainstaluj jednostkę na fundamencie zdolnym do podtrzymania jej ciężaru. Niewystarczająca wytrzyma/ość fizyczna może 
być przyczyną upadku sprzętu i urazu. 

Podczas montażu zgodnego z instrukcją weź pod uwagę siłę wiatru, huragany czy trzęsienia ziemi. Nieprawidłowy montaż 
może być przyczyną wypadków z powodu upadku sprzętu. 

Upewnij się, że wszystkie prace elektryczne są wykonywane przez wykwalifikowany personel zgodnie z obowiązującym 
prawem oraz niniejszą instrukcją z zachowaniem oddzielnego obwodu. Niewystarczająca moc obwodu zasilacza lub 
nieprawidłowa konstrukcja instalacji elektrycznej może być przyczyną porażenia prądem lub pożaru. 

Pamiętaj o montażu przerywacza awaryjnego uziemienia w sposób zgodny z obowiązującym prawem. Brak zainstalowane­
go przerywacza awaryjnego uziemienia może być przyczyną porażenia prądem lub pożaru. 

Upewnij się, że oprzewodowanie jest bezpieczne. Używaj wymienionych drutów i upewnij się, że połączenia styków lub 
drutów są zabezpieczone przed wodą oraz innymi niesprzyjającymi silami zewnętrznymi. Niekompletne połączenie lub 
nieprawidłowy montaż może być przyczyną pożaru. 

Podczas przygotowywania oprzewodowania zasilacza uformuj druty w sposób umożliwiający bezpieczne zamknięcie panelu 
przedniego. W przypadku braku panelu przedniego może dojść do przegrzania się styków, porażenia prądem lub pożaru. 

Po ukończeniu montażu upewnij się, że nie wycieka chłodziwo . 

Nigdy nie dotykaj bezpośrednio chłodziwa, aby uniknąć poważnego odmrożenia. Nie dotykaj rur z chłodziwem podczas 
pracy i bezpośrednio po wyłączeniu urządzenia, ponieważ mogą być one gorące lub zimne, zależnie od stanu chłodziwa, 
które w nich płyną, sprężarki oraz innych części obiegu chłodziwa. Dotykanie rur chłodziwa grozi oparzeniami lub odmroże­
niami. Aby uniknąć urazu, poczekaj, aż rury ostygną lub ogrzeją się. Dotykaj rur wyłącznie po założeniu rękawic 
ochronnych. 

Nie dotykaj części wewnętrznych (pompa, grzałka dodatkowa itp.) podczas pracy i bezpośrednio po wyłączeniu urządze­
nia. Dotknięcie części wewnętrznej może być przyczyną oparzenia. Aby uniknąć urazu, poczekaj, aż części wewnętrzne 
ostygną lub ogrzeją się. Dotykaj części wewnętrznych wyłącznie po założeniu rękawic ochronnych. 

� UWAGA 

Uziem jednostkę . 

Opór uziemienia musi być zgodny z obowiązującymi przepisami. 

Nie podłączaj uziemienia do rur z gazem ani wodą, odgromników ani do uziemienia linii telefonicznych . 

Niepełne uziemienie może być przyczyną porażenia prądem . 

- Rury gazowe: pożar lub wybuch może wystąpić w przypadku wycieku gazu.

- Orurowanie wody: twarde winylowe rury nie sprawdzą się jako uziemienie.

- Odgromniki lub uziemienie linii telefonicznych: próg elektryczny może wzrosnąć ponad normę w przypadku uderzenia
pioruna.

• Zainstaluj przewód zasilający przynajmniej 1 metr (3 stopy) od telewizorów lub odbiorników radiowych, aby wyeliminować 
zakłócenia lub szumy (zależnie od fal radiowych odległość 1 metra / 3 stóp może nie wystarczyć do eliminacji szumów).

• Nie myj jednostki. W przeciwnym wypadku może dojść do porażenia prądem lub pożaru. Urządzenie musi być zainsta­
lowane zgodnie z krajowymi przepisami dotyczącymi oprzewodowania. Jeśli przewód zasilający zostanie uszkodzony, zleć
jego wymianę producentowi, agentowi serwisowemu lub odpowiednio wykwalifikowanej osoby, aby uniknąć zagrożenia.
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� NIEBEZPIECZEŃSTWO 

Zanim dotkniesz części złącz elektrycznych, wyłącz urządzenie wyłącznikiem zasilania . 

Po demontażu panelu serwisowego może dojść do przypadkowego dotknięcia części pod napięciem . 

Nigdy nie pozostawiaj jednostki bez nadzoru podczas montażu lub serwisu po demontażu panelu serwisowego . 

Nie dotykaj rur z gorącą wodą podczas pracy ani bezpośrednio po wyłączeniu urządzenia. Dotykając gorących rur, możesz 
się oparzyć. Aby uniknąć urazu, poczekaj, aż orurowanie ostygnie lub ogrzeje się. Dotykaj orurowania wyłącznie po założe­
niu rękawic ochronnych. 

Nie dotykaj przełączników mokrymi palcami. Dotknięcie przełącznika mokrymi palcami może być przyczyną porażenia prądem . 

Przed dotknięciem części elektrycznej odetnij jednostkę od wszystkich źródeł zasilania . 

� OSTRZEŻENIE 

Zerwij i wyrzuć plastikowe worki. Nie dopuść do tego, aby bawiły się nimi dzieci. W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko 
uduszenia się dziecka plastikową torbą. 

W bezpieczny sposób zutylizuj materiały opakowaniowe, takie jak gwoździe czy inne elementy metalowe lub drewniane, 
które mogą powodować urazy. 

Poproś dystrybutora lub wykwalifikowanego pracownika o wykonanie montażu zgodnie z niniejszą instrukcją. Nie montuj 
jednostki samodzielnie. Nieprawidłowy montaż może być przyczyną nieszczelności, porażenia prądem lub pożaru. 

Podczas montażu korzystaj wyłącznie z wyszczególnionych akcesoriów i części. Korzystanie z części innych niż wymieni­
one może być przyczyną wycieku wody, porażenia prądem, pożaru i upadku jednostki z uchwytu. 

Zainstaluj jednostkę na fundamencie zdolnym do podtrzymania jej ciężaru. Niewystarczająca wytrzyma/ość fizyczna może 
być przyczyną upadku sprzętu i urazu. 

Podczas montażu zgodnego z instrukcją weź pod uwagę siłę wiatru, huragany czy trzęsienia ziemi. Nieprawidłowy montaż 
może być przyczyną wypadków z powodu upadku sprzętu. 

Upewnij się, że wszystkie prace elektryczne są wykonywane przez wykwalifikowany personel zgodnie z obowiązującym 
prawem oraz niniejszą instrukcją z zachowaniem oddzielnego obwodu. Niewystarczająca moc obwodu zasilacza lub 
nieprawidłowa konstrukcja instalacji elektrycznej może być przyczyną porażenia prądem lub pożaru. 

Pamiętaj o montażu przerywacza awaryjnego uziemienia w sposób zgodny z obowiązującym prawem. Brak zainstalowane­
go przerywacza awaryjnego uziemienia może być przyczyną porażenia prądem lub pożaru. 

Upewnij się, że oprzewodowanie jest bezpieczne. Używaj wymienionych drutów i upewnij się, że połączenia styków lub 
drutów są zabezpieczone przed wodą oraz innymi niesprzyjającymi silami zewnętrznymi. Niekompletne połączenie lub 
nieprawidłowy montaż może być przyczyną pożaru. 

Podczas przygotowywania oprzewodowania zasilacza uformuj druty w sposób umożliwiający bezpieczne zamknięcie panelu 
przedniego. W przypadku braku panelu przedniego może dojść do przegrzania się styków, porażenia prądem lub pożaru. 

Po ukończeniu montażu upewnij się, że nie wycieka chłodziwo . 

Nigdy nie dotykaj bezpośrednio chłodziwa, aby uniknąć poważnego odmrożenia. Nie dotykaj rur z chłodziwem podczas 
pracy i bezpośrednio po wyłączeniu urządzenia, ponieważ mogą być one gorące lub zimne, zależnie od stanu chłodziwa, 
które w nich płyną, sprężarki oraz innych części obiegu chłodziwa. Dotykanie rur chłodziwa grozi oparzeniami lub odmroże­
niami. Aby uniknąć urazu, poczekaj, aż rury ostygną lub ogrzeją się. Dotykaj rur wyłącznie po założeniu rękawic 
ochronnych. 

Nie dotykaj części wewnętrznych (pompa, grzałka dodatkowa itp.) podczas pracy i bezpośrednio po wyłączeniu urządze­
nia. Dotknięcie części wewnętrznej może być przyczyną oparzenia. Aby uniknąć urazu, poczekaj, aż części wewnętrzne 
ostygną lub ogrzeją się. Dotykaj części wewnętrznych wyłącznie po założeniu rękawic ochronnych. 

� UWAGA 

Uziem jednostkę . 

Opór uziemienia musi być zgodny z obowiązującymi przepisami. 

Nie podłączaj uziemienia do rur z gazem ani wodą, odgromników ani do uziemienia linii telefonicznych . 

Niepełne uziemienie może być przyczyną porażenia prądem . 

- Rury gazowe: pożar lub wybuch może wystąpić w przypadku wycieku gazu.

- Orurowanie wody: twarde winylowe rury nie sprawdzą się jako uziemienie.

- Odgromniki lub uziemienie linii telefonicznych: próg elektryczny może wzrosnąć ponad normę w przypadku uderzenia
pioruna.

• Zainstaluj przewód zasilający przynajmniej 1 metr (3 stopy) od telewizorów lub odbiorników radiowych, aby wyeliminować 
zakłócenia lub szumy (zależnie od fal radiowych odległość 1 metra / 3 stóp może nie wystarczyć do eliminacji szumów).

• Nie myj jednostki. W przeciwnym wypadku może dojść do porażenia prądem lub pożaru. Urządzenie musi być zainsta­
lowane zgodnie z krajowymi przepisami dotyczącymi oprzewodowania. Jeśli przewód zasilający zostanie uszkodzony, zleć
jego wymianę producentowi, agentowi serwisowemu lub odpowiednio wykwalifikowanej osoby, aby uniknąć zagrożenia.
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• Nie instaluj jednostki w następujących miejscach:

- Miejsca, w których znajduje się mg/a z oleju mineralnego, rozpylony olej lub opary oleju. Plastikowe części mogą 
rozkładać się w takim środowisku, a przez to mogą powstawać luzy lub nieszczelności. 

- Miejsca, w który powstają żrące gazy (np. z kwasu siarkowego). Korozja miedzianych rur lub spawanych części może
doprowadzić do wycieku chłodziwa.

- Miejsca, w których znajdują się żródla fal elektromagnetycznych. Fale elektromagnetyczne mogą zakłócić pracę układu
sterowania i spowodować awarię sprzętu. 

- Miejsca, w których mogą wyciekać łatwopalne gazy, gdzie w powietrzu może unosić się włókno węglowe lub łatwopalny 
pyl, a także miejsca, w których obecne są lotne łatwopalne związki, np. opary rozcieńczalników lub benzyny. Gazy 
powyższego typu mogą być przyczyną pożaru.

- Miejsca, w których powietrze zawiera wysokie stężenie soli, np. nadmorskie obszary. 

- Miejsca, w których często zmienia się napięcie, np. fabryki.

- Pojazdy lub statki.

- Miejsca, w których obecne są opary kwasów lub zasad.
• Urządzenia mogą używać dzieci, które ukończyły 8 rok życia, oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych,

zmysłowych i umysłowych, a także nieposiadające doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem, że nadzoruje je wykwalifikowa­
na osoba lub zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznej obsługi urządzenia oraz rozumieją potencjalne zagrożenia.
Dzieciom nie wolno bawić się jednostką. Dzieciom nie wolno czyścić ani konserwować jednostki pod nadzorem.

• Opiekunowie dzieci muszą zadbać o to, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.
• Jeśli przewód zasilający zostanie uszkodzony, zleć jego wymianę producentowi, agentowi serwisowemu lub odpowiednio 

wykwalifikowanej osobie. 
• UTYLIZACJA: nie utylizuj produktu z niesortowanymi odpadami komunalnymi. Zbieraj odpady z urządzenia do oddzielnego 

przetworzenia. Nie utylizuj urządzeń elektrycznych w ramach odpadów komunalnych. Dostarczaj je do wyznaczonych
punktów zbiórki. Więcej o punktach odbioru dowiesz się od przedstawicieli władzy lokalnej. Jeśli urządzenie elektryczne
zostanie zutylizowane na składowisku lub wysypisku śmieci, niebezpieczne substancje mogą wydostać się do wód
gruntowych i dostać się do łańcucha pokarmowego, a przez to zaszkodzić powszechnemu zdrowiu i dobrostanowi.

• Oprzewodowanie musi przygotować wykwalifikowany technik zgodnie z krajowymi przepisami oraz niniejszym schematem
obwodu. Należy z zachowaniem zgodności z przepisami prawa zainstalować w instalacji stałej rozłącznik dla wszystkich
biegunów z minimalnym odstępem styków 3 mm oraz zabezpieczenie różnicowe-prądowe o natężeniu znamionowym
nieprzekraczającym 30 mA.

• Przed przygotowaniem oprzewodowania/orurowania upewnij się, że obszar montażu jest bezpieczny (ściany, podłoga itp.)
i wolny od ukrytych niebezpieczeństw, takich jak woda, prąd czy gaz. 

• Przed montażem sprawdż, czy zasilacz użytkownika jest zgodny z wymogami w zakresie instalacji elektrycznej jednostki
(dotyczy między innymi niezawodnego uziemienia, wycieków, obciążenia prądem średnicy drutu itp.). Jeśli wymogi w
zakresie instalacji elektrycznej produktu nie zostaną spełnione, nie wolno używać produktu do czasu usunięcia problemów. 

• Podczas scentralizowanej instalacji wielu klimatyzatorów sprawdż bilans obciążenia zasilacza trójfazowego i upewnij się,
że kilka jednostek nie zostanie podłączonych do tej samej fazy zasilacza trójfazowego.

• Produkt należy zamontować stabilnie. W razie konieczności dodatkowo zabezpiecz zamontowany produkt. 

• Informacje o gazach fluorowanych

Q INFORMACJA 

- Klimatyzator zawiera gazy fluorowane. Aby dowiedzieć się szczegó/ów w zakresie konkretnego gazu i jego ilości,
zapoznaj się z etykietami na jednostce. Zachowaj zgodność z przepisami dotyczącymi gazów. 

- Działania, takie jak montaż, serwis, konserwacja i naprawa, mogą być wykonywane wyłącznie przez certyfikowanych
techników.

- Demontaż i recykling produktu zleć certyfikowanemu technikowi. 

- Jeśli w jednostce zainstalowano układ wykrywania wycieków, musi być sprawdzany pod kątem wycieków przynajmniej co 
12 miesięcy. Po każdej kontroli jednostki pod kątem szczelności koniecznie sporządzaj dokumentację działań. 
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Jednostka ma funkcję ochrony przed mrozem 
wykorzystującą pompę ciepła lub grzałkę dodatkową 
(jednostka niestandardowa). Dzięki niej układ nie 
zamarznie, bez względu na warunki. Awaria zasilania 
może mieć miejsce, gdy jednostka będzie pozostawiona  
bez nadzoru. Używaj zapobiegającego zamarzaniu 
przełącznika przepływu układu wody (patrz sekcja 9.4 
„Orurowanie wody”).

Grzałkę wspomagają należy zainstalować pod sondą 
temperatury (T5).

Wymiennik ciepła (cewkę) należy zainstalować pod 
sondą temperatury.

Długość rury pomiędzy jednostką zewnętrzną a 
zbiornikiem musi wynosić mniej niż 5 m.

Sonda t
emperatury 
(T5)

Termostat pokojowy (do nabycia oddzielnie)

Termostat pokojowy można podłączyć do jednostki 
(termostat pokojowy należy trzymać z dala od źródeł ciepła, 
co należy uwzględnić podczas montażu).

Zestaw słoneczny zbiornika ciepłej wody użytkowej 
(do nabycia oddzielnie)

Opcjonalny zestaw słoneczny można podłączyć do jednostki.

Zakres pracy 

Cewka

Wylot

Grzałka 
wspomagająca 
zbiornika

(TBH)
Wlot

Zbiornik

4~6 kW 8~10 kW

Objętość zbiornika/l Wartość zalecana

Minimum

Minimum

Model

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

12~16 kW

Obszar wymiany 
ciepła/m2 (cewka ze 
stali nierdzewnej)
Obszar wymiany 
ciepła/m2 (cewka 
emaliowana)

Zbiornik ciepłej wody użytkowej (do nabycia 
oddzielnie)
Zbiornik ciepłej wody użytkowej (z grzałką 
wspomagającą lub bez niej) można podłączyć do 
jednostki.
Wymogi w zakresie zbiornika zależą od modelu 
jednostki i materiału, z jakiego składa się wymiennik 
ciepła.

Moc pompy ciepła.
Wymagana wydajność grzewcza (zależy od
miejsca).
Dodatkowa wydajność grzewcza zapewniana
przez grzałkę dodatkową.

Temperatura biwalentna Temperatura zewnętrzna 

Wydajność/obciążenie

2 INFORMACJE OGÓLNE

Jednostki służą do ogrzewania, chłodzenia oraz ogrzewania wody użytkowej. Można je połączyć z jednostkami opartymi na 
klimakonwektorach, ogrzewaniem podłogowym, grzejnikami niskotemperaturowymi o wysokiej wydajności, bojlerami, 
zbiornikami ciepłej wody użytkowej oraz zestawami słonecznymi (wszystko do nabycia oddzielnie).

Kontroler przewodowy jest dołączony do każdej jednostki.

Jeśli wybierzesz wbudowaną grzałkę dodatkową, wzrośnie wydajność grzewcza przy niskiej temperaturze na zewnątrz. 
Grzałka dodatkowa jest również wykorzystywana w przypadku awarii grzałki głównej oraz do ochrony przed mrozem orurowa-
nia zewnętrznego w okresie zimowym. 

Woda wychodząca (tryb grzania) +12 ~ +65°C

Woda wychodząca (tryb chłodzenia) +5 ~ +25°C

Ciepła woda użytkowa +12 ~ +60°C

Temperatura otoczenia -25 ~  +43°C

Ciśnienie wody 0,1 ~  0,3MPa

4kW 0,40 ~ 0,90m3/h

6kW 0,40 ~ 1,25m3/h

8kW 0,40 ~ 1,65m3/h
Przepływ wody 10kW 0,40 ~ 2,10m3/h

12kW 0,70 ~ 2,50m3/h

14kW 0,70 ~ 2,75m3/h
16kW 0,70 ~ 3,00m3/h

INFORMACJA

nika ABXYE.



W trybie chłodzenia zakres temperatury wody wypływa­
jącej (TW_out) dla różnych temperatur zewnętrznych 
(T4) wymieniono poniżej: 

T4 
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TW_out 

� Zakres roboczy pompy ciepła z możliwością ograniczenia i zabezpieczenia 

W trybie ogrzewania zakres temperatury wody wypływa­
jącej (TW_out) dla różnych temperatur zewnętrznych 
(T 4) jest wymieniony poniżej: 

T4 

D Jeśli ustawienie IBH/AHS jest prawidłowe, włącza się tylko IBH/AHS. 
Jeśli ustawienie IBH/AHS jest nieprawidłowe, załącza się tylko pompa ciepła, 
możliwe są ograniczenia i zabezpieczenia podczas pracy pompy ciepła. 

� Zakres roboczy pompy ciepła z możliwością ograniczenia i zabezpieczenia 

� Pompa ciepła wyłącza się, włącza się tylko IBH/AHS. 

- - Maksymalna temperatura wody wchodzącej podczas pracy pompy ciepła. 

W trybie DHW zakres temperatury wody wypływającej 
(TW_out) dla różnych temperatur zewnętrznych (T4) jest 
wymieniony poniżej: 

T4 
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4 PRZED MONTAŻEM 

• Przed montażem
Sprawdż nazwę modelu i numer seryjny jednostki.

• Przenoszenie

3AKCESORIA 

3.1 Akcesoria dołączone do jednostki 

Okucia montażowe 

Nazwa Kształt Ilość 

Instrukcja montażu i o obsługi (niniejszy 1 
dokument) 

Instrukcja obsługi o 1 

Instrukcja z danymi o 1 technicznymi 

Filtr typu Y 
� 

1 

Kontroler przewodowy 
� 

1 

Termistor zbiornika 
cieplej wody użytkowej, 
przepływu wody strefy 2 <2J lub zbiornika 
wyrównawczego 

Wąż odpływowy q 
Znakowanie 

� energetyczne 

Zaciśnij pas do użytku -- 2 

oprzewodowania klienta 0-- 3 

Przewody zgodne z lc:..J siecią 

3.2 Akcesoria dostępne u dostawcy 

Termistor zbiornika 
wyrównawczego (Tbt1) 

Przedłużacz do Tbt1 

Termistor zbiornika 
wyrównawczego (Tbt2) 

Przedłużacz do Tbt2 

Termistor dla 
temperatury zasilania 
strefy 2 (Tw2) 

Przedłużacz do Tw2 

Termistor do pomiaru 
temperatury słonecznej 
(Tsolar) 

Przedłużacz do Tsolar 

Termistor i przedłużacz o długości 1 O metrów dla Tbt1, Tbt2, 
Tw2, Tsolar mogą być współdzielone, jeśli te funkcje są 
potrzebne w tym samym czasie, proszę zamówić te termistory 
i przedłużacz dodatkowo. 

Ze względu na relatywnie duże wymiary i ciężar jednostkę można przenosić wyłącznie przy użyciu wyposażenia dżwigowego z
zawiesiami. Zawiesia można zamontować na rękawy na ramie podstawy zaprojektowane specjalnie z myślą o przenoszeniu. 

06 



� UWAGA 

• Aby uniknąć urazu, nie dotykaj wlotu powietrza ani aluminiowych żeber jednostki.

• Nie używaj zacisków w przypadku kratek wentylatora, aby nie uszkodzić jednostki.

• Jednostka jest zbyt ciężka! Zapobiegnij upadkom urządzenia w wyniku nieodpowiedniego pochylenia podczas
przenoszenia.

Hak i barycentrum jednostki 
muszą być ustawione w 
jednej linii prostopadle do 
podłoża. Dzięki temu 
jednostka nie przechyli się w 
niepożądany sposób. 

��---11--+--L Przełóż linę przez otwory do
podnoszenia po prawej i 
lewej stronie drewnianej 
palety. 

Barycentra poszczególnych jednostek zamieszczono na rysunku poniżej. 

C B 
C 

Model A B 

Jednofazowa 4-6 kW 370 540 

Jednofazowa 8-1 O kW 410 580 

Jednofazowa 12/14/16 kW 370 605 

Trójfazowa 12/14/16 kW 280 605 

4/6 kW Uednostka: mm) 8/10/12/14/16 kW Uednostka: mm) 

5 WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE CHŁODZIWA 
Produkt zawiera gaz fluorowany. Zabrania się uwalniania takich gazów do atmosfery. 

Typ chłodziwa: R32, wysokość współczynnika ocieplenia globalnego (GWP): 675. 

GWP = współczynnik ocieplenia globalnego 

Model 
Objętość chłodziwa fabrycznie podana do jednostki 

B 

Chłodziwo/kg Ekwiwalent w tonach C02 

4 kW 1,40 0,95 

6 kW 1,40 0,95 

8 kW 1,40 0,95 

10 kW 1,40 0,95 

12 kW 1,75 1, 18 

14 kW 1,75 1, 18 

16 kW 1,75 1, 18 
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190 

280 

245 
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,,'.h UWAGA 

• Częstotliwość kontroli pod kątem wycieków chłodziwa 

W przypadku jednostek z fluorowanymi gazami cieplarnianymi w ilościach ekwiwalentnych przynajmniej 5 tonom 
CO2 , ale mniej niż 50 tonom CO2 , co 12 miesięcy lub co 24 miesiące, o ile został zainstalowany układ wykrywania 
wycieków. 

W przypadku jednostek z fluorowanymi gazami cieplarnianymi w ilościach ekwiwalentnych przynajmniej 50 tonom
CO2 , ale mniej niż 500 tonom CO2 , co sześć miesięcy lub co 12 miesięcy, o ile został zainstalowany układ
wykrywania wycieków. 

W przypadku jednostek z fluorowanymi gazami cieplarnianymi w ilościach ekwiwalentnych przynajmniej 500
tonom CO2 co trzy miesiące lub co sześć miesięcy, o ile został zainstalowany układ wykrywania wycieków. 

Jednostka klimatyzatora jest hermetycznie szczelnym sprzętem zawierającym fluorowane gazy cieplarniane. 

- Montaż, obsługę i konserwację jednostki zleć wykwalifikowanemu pracownikowi.

6 MIEJSCE MONTAŻU 

,,'.h OSTRZEŻENIE 

• W jednostce znajduje się łatwopalne chłodziwo, dlatego jednostkę zamontuj ją w dobrze wentylowanym miejscu.
Jeśli instalujesz jednostkę wewnątrz budynku, wdroż dodatkowe urządzenie wykrywające chłodziwo i dodatkowy
sprzęt wentylacyjny (urządzenia muszą być zgodne z normą EN378). Koniecznie wdroż środki, które uniemożliwią 
małym zwierzętom wchodzenie do jednostki.

• Male zwierzęta w przypadku kontaktu z częściami elektrycznymi mogą spowodować awarię, powstawanie dymu lub
pożar. Powiedz klientowi, aby zadba/ o czystość wokół jednostki.

• Wybierz miejsce instalacji spełniające wymienione kryteria oraz zgodnym z wymogami klienta. 

- Dobrze wentylowane miejsca.

- Miejsca, w których jednostka nie będzie przeszkadzała sąsiadom.

- Bezpieczne miejsca, w których ciężar i drgania jednostki nie stanowią problemu, a jednostkę można wypoziomować.

- Miejsca, w których nie istnieje ryzyko wycieku łatwopalnego gazu ani wycieku z produktu.

- Sprzęt nie nadaje się do użytku w strefach zagrożonych wybuchem. 

- Miejsca, w których możliwa będzie realizacja .

- Miejsca, w których długości orurowania i oprzewodowania jednostki będą mieściły się w przewidzianych limitach.

- Miejsca, w których wyciek wody z jednostki nie spowoduje szkód (np. w przypadku zablokowania rury odpływowej).

- Miejsca, w których w maksymalnym możliwym stopniu ograniczony jest kontakt z deszczem. 

- Nie instaluj jednostki w miejscach uczęszczanych przez pracowników. W przypadku prac budowlanych (np. szlifowania)
generujących duże ilości pyłu zasłaniaj jednostkę.

- Nie kładź na jednostce obiektów ani wyposażenia (dotyczy płyty górnej).

- Nie wspinaj się na jednostkę, nie siadaj ani nie stawaj na jej szczycie. 

- Dopilnuj, aby w przypadku wycieku chłodziwa podjęte zostały odpowiednie środki zaradcze zgodne z obowiązującym 
prawem.

- Nie instaluj jednostki w pobliżu morza lub w miejscach, w których będzie mia/a kontakt z gazami powodującymi korozję.

• Jeśli instalujesz jednostkę w miejscu wystawionym na działanie silnego wiatru, zwróć szczególną uwagę na poniższe kwestie. 

Silne wiatry osiągające prędkość 5 misek. lub skierowane w stronę przeciwną do wylotu powietrza jednostki powodują
krótkie spięcie (zasysanie wylotowego powietrza) oraz mogą mieć poniższe konsekwencje:

- Spadek mocy operacyjnej.

- Częste przyspieszanie zamarzania podczas grzania. 

- Zakłócenia w pracy spowodowane wysokim ciśnieniem.

- Przy silnych, stale wiejących wiatrach z przodu jednostki wentylator może obracać się bardzo szybko, aż ulegnie awarii. 

W normalnych warunkach instaluj jednostkę zgodnie z poniższymi danymi: 
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-:::r:: :::r:: ::r: 
p: 

Jednostka A(mm) 

4-6 kW ;?: 300 

8-16 kW ;?: 300 

Jeśli silny wiatr i kierunek wiatru można przewidzieć, 
zainstaluj jednostkę zgodnie z poniższymi informacjami 

(o ile sprawdzą się w takim przypadku):

Obróć bok wylotu powietrza w stronę ściany budynku, 
płotu lub ekranu. 

Jednostka B (mm) 

4-6 kW ;?: 1000 

8-16 kW ;?: 1500 

Upewnij się, że wokół jest dość miejsca na montaż. 

Ustaw bok wylotu pod odpowiednim kątem do kierunku 
wiatru. 

• Przygotuj kanał odpływowy wody wokół fundamentu, aby 
odprowadzić pozostałą zużytą wodę z okolic jednostki. 

• Jeśli wody nie da się z łatwością odprowadzić z
jednostki, zamontuj jednostkę na betonowych
blokach (wysokość fundamentu musi wynosić oko/o 
100 mm / 3,93"). 

• Jeśli zainstalujesz jednostkę na szkielecie, zamontuj 
płytę wodoodporną (około 100 mm) pod spodem
jednostki, aby nie dopuścić do przedostawania się 
wody z dołu.

• Podczas montażu jednostki w miejscu wystawionym
na działanie śniegu pamiętaj, aby zapewnić jak
najwyższe fundamenty.

09 

• Jeśli zainstalujesz jednostkę na (l 
szkielecie budynku, zamontuj tacę 
wodoodporną (do nabycia oddziel-
nie) (około 100 mm pod spodem •• jednostki), aby uniknąć skapywania 
wyciekającej wody (patrz rysunek po
prawej).

6.1 Wybór lokalizacji w zimnych klimatach 

Zapoznaj się z punktem „Przenoszenie" w sekcji „4 PRZED 
MONTAŻEM" 

Q INFORMACJA 
Podczas obsługi jednostki w zimnych klimatach 
pamiętaj o zgodności z poniższymi instrukcjami. 

• Aby zapobiec wystawieniu na oddziaływanie wiatru,
zainstaluj jednostkę ze stroną ssącą skierowaną w 
stronę ściany.

• Nigdy nie instaluj jednostki w miejscu, w którym
strona ssąca będzie skierowana w stronę wiatru.

• Aby zapobiec wystawieniu na oddziaływanie wiatru,
zamontuj płytę owiewki po stronie jednostki, z której
odprowadzane jest powietrze.

• W obszarach, na których występują intensywne 
opady śniegu, wybierz miejsce montażu, w którym
jednostka będzie wolna od śniegu. Jeśli śnieg może 
docierać do jednostki z boku, upewnij się, że cewka
wymiennika ciepła nie będzie miała z nim kontaktu (w
razie potrzeby zamontuj osłonę boczną).

G) Zbuduj duży daszek.

® Zbuduj podest. 
Zainstaluj jednostkę na tyle wysoko, aby nie została 
zasypana śniegiem. 

6.2 Wybór lokalizacji w gorących klimatach 

Temperatura zewnętrzna jest mierzona termistorem 
powietrza jednostki zewnętrznej, dlatego upewnij się, że 
jednostka zewnętrzna zostanie zamontowana w cieniu 
lub pod daszkiem, aby uniknąć bezpośredniego działa­
nia słońca. Jeśli nie jest to możliwe, odpowiednio zabez­
piecz jednostkę. 
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7 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI W RAMACH MONTAŻU 

7.1 Wymiary 

T Fll 
� 

H E5l 
ICj 

� 
J 

F 
D 

;� ! i "!iJ� 
E D 

B 

A Q 

A 

4/6 kW Uednostka: mm) 8/10/12/14/16 kW Uednostka: mm) 

Model A B C D E F G H I 

4/6 kW 1295 397 429 760 265 105 225 792 161 

8/10/12/14/16 kW 1385 482 526 760 270 60 221 945 182 

7.2. Wymogi w zakresie montażu 

• Sprawdź silę i poziom uziemienia instalacji, aby jednostka nie generowała drgań ani hałasu podczas pracy.

J 

81 

H 

• W oparciu o rysunek fundamentów zamontuj jednostkę w bezpieczny sposób, korzystając ze śrub fundamentowych
(przygotuj cztery zestawy śrub rozporowych <t>10, nakrętek i podkładek ogólnodostępnych na rynku).

• Przykręcaj śruby fundamentowe, aź znajdą się w odległości 20 mm od powierzchni fundamentów.

Śruba 
rozporowa <t> 1 O 

Gumowa 
mata 
pochłaniająca 
wstrząsy 

Twarde 
podłoże 
lub 
pokrycie 
dachowe 

<!: 80 

Uednostka: mm) 

Betonowa 
piwnica 
h<!:100mm 
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7 .3 Pozycja otworu odpływowego 

Otwór odpływowy 

4/6 kW 

Otwór odpływowy 

Otwór odpływowy jest 
zamykany gumowym 
korkiem. Jeśli mały 
otwór nie spełnia 

czasie można korzystać 
również z dużego 
otworu. 

8/10/12/14/16 kW 

Q INFORMACJA 

Jeśli z powodu zimnej pogody pomimo otwarcia dużego otworu odpływowego nie możesz odprowadzić wody, koniec­
znie zainstaluj elektryczną taśmę grzewczą. 

7.4 Wymogi w zakresie przestrzeni serwisowej 

7.4.1 Informacje dotyczące montażu piętrowego 

1) W przypadku przeszkód z przodu wylotu powietrza.

;;;:soomm 

�--o:·:-: ;,g.44 . r-j 

Jednostka A(mm) 

4~6 kW ;;;: 1000 

8~16 kW ;;;: 1500 
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2) W przypadku przeszkód z przodu wlotu powietrza. 

;;;: 500mm 
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2) W przypadku przeszkód z przodu wlotu powietrza. 

;;;: 500mm 

7.4.2 Montaż w wielu szeregach (np. na dachu itp.) 

Montaż wielu jednostek połączonych bocznie i ustawionych w szeregach. 

Jednostka A(mm) B1 (mm) B2 (mm) C (mm) 

4-6 kW :2: 2500 :2: 1000 
:2: 300 :2: 600 

8-16 kW :2: 3000 :2: 1500 
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Wyłącznik główny lub inne środek rozłączający z rozdzielnymi stykami we wszystkich biegunach musi być wdrożony do 
instalacji stałej w sposób zgodny z obowiązującym prawem. Zanim zaczniesz pracować nad połączeniami, wyłącz 
zasilacz. Używaj wyłącznie miedzianych przewodów. Nigdy nie ściskaj wiązek kabli i upewnij się, że nie będą miały one 
kontaktu z orurowaniem ani ostrymi krawędziami. Upewnij się, że zewnętrzny nacisk nie będzie stosowany w przypad-
ku połą  terminala. Instalację oprzewodowania w terenie oraz komponentów zleć wykwalifikowanemu elektrykowi. 
Instalacja musi być zgodna z obowiązującym prawem.

Oprzewodowanie w terenie musi być zgodne ze schematem oprzewodowania dostarczonym z jednostką oraz z 
poniższymi instrukcjami.

Korzystaj wyłącznie z dedykowanego zasilacza. Nigdy nie używaj zasilaczy dzielonych z innymi urządzeniami.

Koniecznie przygotuj uziemienie. Nie uziemiaj jednostki do rur mediów, listew przeciwprzepięciowych ani linii telefonic-
znych. Niepełne uziemienie może być przyczyną porażenia prądem.

Pamiętaj o instalacji przerywacza awaryjnego uziemienia (30 mA). W przeciwnym wypadku może dojść do porażenia 
prądem.

Pamię

OSTRZEŻENIE

9.7.2 Przegląd oprzewodowania

Przerywacz awaryjny uziemienia musi być szybkim wyłącznikiem prądu o natężeniu 30 mA  (< 0,1 sek.).

INFORMACJA

Jednostkę wyposażono w falownik. Instalacja kondensatora zwiększającego fazę nie tylko zmniejszy efekt ulepszenia 
współczynnika mocy, ale i może spowodować nieprawidłowe przegrzewanie się kondensatora ze względu na działanie fal 
wysokiej częstotliwości. Nigdy nie instaluj kondensatora zwiększającego fazę, aby uniknąć wypadku.

Poniższa ilustracja zawiera przegląd wymaganego oprzewodowania w terenie pomiędzy kilkoma częściami instalacji. 

Upewnij się, że zewnętrzny nacisk nie będzie stosowany w przypadku złącz terminala.

Podczas instalacji przerywacza awaryjnego uziemienia upewnij się, że jest zgodny z falownikiem (odporny na zakłócenia 
elektryczne o wysokiej częstotliwości), aby uniknąć zbędnego otwierania przerywacza awaryjnego uziemienia.

Zamocuj kable tak, aby nie miały kontaktu z rurami (zwłaszcza po stronie o wysokim ciśnieniu).

9.7.1 Środki ostrożności związane z pracami elektrycznymi

9.6 Izolacja orurowania wody

9.7 Oprzewodowanie w terenie

Kompletny obwód wody wraz z orurowaniem musi być zaizolowany w sposób zapobiegający kondensacji podczas pracy w 
trybie chłodzenia oraz utrzymujący moc grzania i chłodzenia. Izolacja musi zapobiegać zamarzaniu wody wewnątrz rur w 
okresie zimowym. Materiał izolacyjny musi mieć poziom ognioodporności B1 lub większy i być zgodny ze wszystkimi obowiązu-
jącymi przepisami. Materiał izolacyjny musi mieć przynajmniej 13 mm grubości i mieć współczynnik przewodniości cieplnej na 
poziomie 0,039 W/mK. W przeciwnym wypadku zewnętrzne orurowanie wody zamarznie.

Jeśli temperatura otoczenia na zewnątrz jest wyższa niż 30°C a wilgotność wyższa niż RH 80%, materiały uszczelniające muszą 
mieć przynajmniej 20 mm grubości. W przeciwnym wypadku będzie d ochodziło do kondensacji na powietrzchni uszczelki.
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Funkcja AUTOMATYCZNY RESTART ponownie wdraża 
ustawienia interfejsu użytkownika, gdy po przerwie w 
dostawie prądu jednostka zostanie zasilona. Jeśli funkcja 
zostanie wyłączona, jednostka nie zostanie automaty
cznie zrestartowana, gdy po przerwie w dostawie prądu 
jednostka zostanie zasilona.

Wybierz kolejno      > DLA SERWISANTA > 13. AUT. RESTART

12.3 SUSZENIE PODŁOGI

POTWIERDZ

10.5.13 AUTOMATYCZNY RESTART
Dzięki funkcji AUTOMATYCZNY RESTART jednostka 
ponownie zastosuje ustawienia interfejsu użytkownika, gdy 
po przerwie w dostawie prądu jednostka zostanie zasilona.

Podczas suszenia podłogi działa wyłącznie przycisk  . 
Po awarii pompy ciepła tryb suszenia podłogi wyłączy się 
w przypadku niedos tępnośc i  grza łki  dodatkowej i  
dodatkowego źródła ciepła. Jeśli chcesz wyłączyć suszenie 
podłogi, przyciśnij  . Wy świetlona zostanie poniższa strona: 

Przyciskami   wybierz pozycję TAK i przyciśnij  . 
Funkcja suszenia podłogi zostanie wyłączona.

Docelową temperaturę wody wychodzącej podczas 
suszenia podłogi zamieszczono na rysunku poniżej.

t_DRYUP t_HIGHPEAK

T1S

t
t_DRYD

T_DRYPEAK

13 AUT. RESTART

TAK

NIE 

REGULACJA

13.1. TRYB CHŁ./GRZ.

13.2. TRYB CWU

10.5.14 OGR. MOCY WEJ.

Konfiguracja pozycji OGR. MOCY WEJ.

Wybierz kolejno      > DL A SERWISANTA >
14. OGR. MOCY WEJ.

14 OGR. MOCY WEJ.

0

REGULACJA

14.1 OGR. MOCY 

10.5.15 DEF. WEJŚCIA
Konfiguracja pozycji DEF. WEJŚCIA
Wybierz 

10.5.16 USTAWIENIA KASKADOWE

Jak ustawić USTAWIENIA KASKADY
Wybierz kolejno      > DLA SERWISANTA 
>16. USTAWIENIA KASKADOWE

10.5.17 ZESTAW ADRESÓW HMI
Jak ustawić ZESTAW ADRESÓW HMI 
Wybierz kolejno      > DLA SERWISANTA 
>17. ZESTAW ADRESÓW HMI

kolejno      > DLA SERWISANTA > 15. DEF. 
WEJŚCIA

REGULACJA

15 DEF. WEJŚCIA

PILOT

NR

NR

NR

NR

REGULACJA

15.1 M1 M2

15.2 SMART GRID

15.3 Tw2

15.4 Tbt1

15.5 Tbt2

16.1 ODSETEK_ POCZĄTEK

16.2 CZAS_ DOSTOSOWAĆ 

16.3 RESETUJ ADRES 

10%

5 MINUTA

0

REGULACJA

17.1 KONF.HMI

17.2 ADRES HMI DLA BMS

17.3 STOP BIT

1

1

REGULACJA

Jednostka będzie suszyła podłogę 
w terminie: 09:00 01-08-2018.

16.USTAWIENIA KASKADOWE

17. ZESTAW ADRESÓW HMI

REGULACJA

15 DEF
15.6 Ta
15.7 Ta-adj

Y F
15.10 RT/Ta_PCB

HMI
-2℃
NIE

<10m
NIE

NIE
15 DEF
15.11 TRYB CICHY PUMP_I
15.12 DFT1/DFT2     ODSZRANIANIE
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10.5.18 Parametry konfiguracji

Numer 
zamówienia Kod Stan Domyślna Min. Maks. Jednostka

1.1 TRYB CWU Włącz lub wyłącz tryb CWU: 0 = NIE, 1 = TAK 1 0 1 1 /

1.2 DEZYNFEKCJA Włącz lub wyłącz tryb dezynfekcji: 0 = NIE, 1 = TAK 1 0 1 1 /

1.3 PRIORYTET CWU Włącz lub wyłącz tryb priorytetu CWU: 0 = NIE, 1 = TAK 1 0 1 1 /

1.4 PUMP_D Włącz lub wyłącz tryb pompy CWU: 0 = NIE, 1 = TAK 0 0 1 1 /

1.5 CZAS UST.PRIORYT. CWU Włącz lub wyłącz ustawiony czas priorytetu CWU: 0 = NIE, 1 = TAK 0 0 1 1 /

1.6 dT5_ON Różnica temperatur uruchomienia pompy ciepła 10 1 30 1 ºC

1.7 dT1S5 10 5 40 1 ºC

1.8 T4DHWMAX 43 35 43 1 ºC

1.9 T4DHWMIN -10 -25 30 1 ºC

1.10 t_INTERWAŁ_CWU Interwał czasu uruchomienia sprężarki  w trybie CWU. 5 5 5 1 MIN

1.11 dT5_TBH_ OFF 5 0 10 1 ºC

1.12 T4_TBH_ON Najwyższa temperatura zewnętrzna, w której działa TBH. 5 -5 50 1 ºC

1.13 t_TBH_DELAY 30 0 240 5 MIN

1.14 T5S_DISINFECT 65 60 70 1 ºC

1.15 t_DI_HIGHTEMP. 15 5 60 5 MIN

1.16 t_DI_MAX Maksymalny czas trwania dezynfekcji 210 90 300 5 MIN

1.17 t_DHWHP_RESTRICT Czas pracy operacji ogrzewania/chłodzenia przestrzeni. 30 10 600 5 MIN

1.18 t_DHWHP_MAX 90 10 600 5 MIN

1.20 konkretny czas, w którym będzie działała pompa CWU 5 5 120 1 MIN

MIN

1.19 CZAS PRACY POMPY 
CWU

CZAS PRACY POMPY

BIEG DEZI. POMPY 
CWU

1 0 1 1 /

1.21 1 0 1 1 /

2.1 TRYB CHŁODZENIA Włącz lub wyłącz tryb chłodzenia: 0 = NIE, 1 = TAK 1 0 1 1 /

2.2 t_T4_FRESH_C
Czas odświeżenia  krzywych związanych z klimatyzacją  
trybu chłodzenia 0,5 0,5 6 0,5 godz.

2.3 T4CMAX
Najwyższa operacyjna temperatura otoczenia trybu 
chłodzenia 52 35 52 1 ºC

2.4 T4CMIN
Najniższa operacyjna temperatura otoczenia trybu 
chłodzenia 10 -5 25 1 ºC

2.5 dT1SC Różnica temperatur uruchomienia pompy ciepła (T1) 5 2 10 1 ºC

2.6 dTSC

2.7 t_INTERWAŁ_CHŁODNY

Różnica temperatur uruchomienia pompy ciepła (Ta)

czas uruchomienia tego interwału sprężarki w trybie 
CHŁODZENIA

2 1 10 1 ºC

2.8 T1SetC1 10 5

55 5

25 1

1

ºC

2.9 T1SetC2 16 5 25 1 ºC

2.10 T4C1 35 -5 46 1 ºC

2.11 T4C2 25 -5 46 1 ºC

2.12 EMISJA CHŁ . STREFY1 0 0 2 1 /

2.13 EMISJA CHŁ . STREFY2 0 0 2 1 /

Parametry powiązane z tym rozdziałem widnieją w tabeli poniżej.

Maksymalna temperatura otoczenia, w przypadku której 
pompa ciepła będzie mogła ogrzewać wodę użytkową

Różnica temperatury pomiędzy T5 i T5S powodująca 
wyłączenie grzałki wspomagającej .

Czas uruchomienia sprężarki  przed rozruchem grzałki 
wspomagającej .

Docelowa temperatura wody w zbiorniku ciepłej wody 
użytkowej podczas działania funkcji DEZYNFEKCJA.

Czas, przez który temperatura wody w zbiorniku ciepłej 
wody użytkowej podczas działania funkcji DEZYNFEKCJA 
będzie najwyższa

Maks ciągły okres pracy pompy ciepła w trybie PRIORY-
TET CWU.

Włącz lub wyłącz pompę CWU zgodnie z ramami czasowymi i pozostaw 
aktywną zgodnie z ustawieniem CZAS PRACY POMPY: 0 = NIE, 1 = TAK

Włącz lub wyłącz pompę CWU, gdy jednostka działa w 
trybie dezynfekcji i T5 T5S_DI-2:0 = NIE, 1 = TAK

1 skonfigurowana temperatura krzywych związanych z 
klimatyzacją  trybu chłodzenia

2 skonfigurowana temperatura krzywych związanych z 
klimatyzacją  trybu chłodzenia

Temperatura otoczenia 1 krzywych związanych z 
klimatyzacją  trybu chłodzenia

Temperatura otoczenia 2 krzywych związanych z 
klimatyzacją  trybu chłodzenia

Typ strefy 1 ko ca trybu chłodzenia: 0 = JCW (klimakonwektor), 
1 = GRZEJ.(grzejnik), 2 = GPO (ogrzewanie podłogowe)

Typ strefy 2 ko ca trybu chłodzenia: 0 = JCW (klimakonwektor), 
1 = GRZEJ.(grzejnik), 2 = GPO (ogrzewanie podłogowe)

Minimalna temperatura otoczenia, w przypadku której 
pompa ciepła będzie mogła ogrzewać wodę użytkową

Interwał 
ustawie



3.1 TRYB GRZANIA Włącz lub wyłącz tryb grzania 1 0 1 1 /

Czas odświeżenia krzywych związanych z 
klimatyzacją trybu grzania3.2 t_T4_FRESH_H 0,5 0,5 6 0,5 godz.

Maksymalna operacyjna temperatura otoczenia trybu 
grzania3.3 T4HMAX 25 20 35 1 ºC

3.4 T4HMIN Minimalna operacyjna temperatura otoczenia trybu 
grzania -15 -25 30  1 ºC

3.5 dT1SH Różnica temperatur uruchomienia jednostki (T1) 5 2 20 1 ºC

3.6 dTSH Różnica temperatur uruchomienia jednostki (Ta) 2 1 10 1 ºC

3.7 t_INTERWAŁ_CIEPŁO czas uruchomienia tego interwału sprężarki w trybie 
OGRZEWANIA

5 5 5 1 MIN

1 skonfigurowana temperatura krzywych związanych z 
klimatyzacją trybu grzania3.8 T1SetH1 35 25 65 1 ºC

3.9 T1SetH2 2 skonfigurowana temperatura krzywych związanych z 
klimatyzacją trybu grzania 28 25 65 1 ºC

3.10 T4H1 Temperatura otoczenia 1 krzywych związanych z 
klimatyzacją trybu grzania -5 -25 35 1 ºC

3.11 T4H2 Temperatura otoczenia 2 krzywych związanych z 
klimatyzacją trybu grzania 7 -25 35 1 ºC

łogowe)3.12 EMIS A GRZ. STREFY1 1 0 2 1 /

łogowe)3.13 EMIS A GRZ. STREFY2 2 0 2 1 /

3.14 t_DELAY_PUMP 2 0,5 20 0,5 MIN

Minimalna operacyjna temperatura otoczenia aktywująca 
automatycznie tryb chłodzenia4.1 T4AUTOCMIN 25 20 29 1 ºC

Maksymalna operacyjna temperatura otoczenia 
aktywująca automatycznie tryb grzania4.2 T4AUTOHMAX 17 10 17 1 ºC

5.1 TEMP. PRZEPŁYWU WODY Włącz lub wyłącz TEMP. PRZEPŁ 1 0 1 1 /

5.2 TEMP. POMIESZCZENIA Włącz lub wyłącz TEMP. POMIESZCZENIA  0  NIE, 1  TA 0 0 1 1 /

Włącz lub wyłącz PODW. STREF. TERMOSTATU 
O  0  NIE, 1  TA5.3 PODW. STREF. 0 0 1 1 /

Styl termostatu pokojowego  0  NIE, 1  UST. TRYB., 
2  EDN.STREF., 3  PODW. STREF.6.1 TERMOSTAT PO . 0 0 3 1 /

Różnica temperatury pomiędzy T1S i T1 powodująca 
rozruch grzałki dodatkowej.7.1 dT1_IBH_ON 5 2 10 1 ºC

7.2 t_IBH_DELAY Czas uruchomienia sprężarki przed rozruc hem pierwszej 
grzałki dodatkowej 30 15 120 5 MIN

7.3 T4_IBH_ON Temperatura otoczenia uruchomienia grzałki dodatkowej -5 -15 30 1 ºC
Różnica temperatury pomiędzy T1S i T1 powodująca 
rozruch dodatkowego źródła ciepła7.4 dT1_AHS_ON 5 2 20 1 ºC

Czas uruchomienia sprężarki przed rozruc hem 
dodatkowego źródła ciepła7.5 t_AHS_DELAY 30 5 120 5 MIN

Temperatura otoczenia uruchomienia dodatkowego 
źródła ciepła7.6 T4_AHS_ON -5 -15 30 1 ºC

7.7 L  IBH IBH/AHS lokalizacja instalacji PĘ TLA RURY 0, ZBIORN. BUFORA 1 0 0 0 0 ºC

7.8 P_IBH1 Pobór mocy IBH1 0 0 20 0,5 kW

7.9 P_IBH2 Pobór mocy IBH2 0 0 20 0,5 kW

7.10 P_TBH Pobór mocy TBH 2 0 20 0,5 kW

8.1 T1S_H.A_H Docelowa temperatura wody wychodzącej ogrzewającej 
przestrze  w trybie wyjazdu na wakacje 25 20 25 1 ºC

8.2 T5S_H.A_DHW Docelowa temperatura wody wychodzącej ogrzewanej 
ciepłej wody użytkowej w trybie wyjazdu na wakacje 25 20 25 1 ºC

.112 OGRZEWANIE WSTĘPNE 
PODŁOGI T1S

Skonfigurowana temperatura wody wychodzącej podczas 
pierwszego wstępnego ogrzewania podłogi 25 25 35 1 ºC

.132 t_FIRSTFH Czas trwania wstępnego ogrzewania podłogi 72 48 96 12 GODZ.
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12.4 t_DRYUP ł 8 4 15 1 DNI

12.5 t_HIGHPEAK 5 3 7 1 DNI

12.6 t_DRYD ł 5 4 15 1 DNI

12.7 T_DRYPEAK 45 30 55 1 °C

12.8 ę ł 00:00 23:30 1/30

12.9 ę ł 1/1/2000 31/12/2099 1/1/2001

13.1 1 0 1 1 /

13.2 1 0 1 1 /

14.1 ś 0 0 8 1 /

15.1 łą
Ł Ł Ł Ł Ł Ł.

0 0 1 /

15.2 łą łą ę 0 0 1 1 /

15.3 łą łą 0 0 1 1 /

15.4 łą łą 0 0 1 1 /

15.5 łą łą 0 0 1 1 /

15.6 łą łą 0 0 1 1 /

15.7 10 1 ºC

15.8 0 0 2 1 /

15.9 0 1 1 /

15.10 łą łą 0 0 1 1 /

16.1 PER_START 10 10 100 10 %

16.2 U 5 1 60 1

16.3 0 15 1 /

17.1 0 0 1 1 /

17.2 1 1 16 1 /

AUTO ATYCZNY RESTART
TRY CHŁ./GRZ.

żą

ę ł
ę

ł
ł

łą z łą z t t e e ie
t ł i / i . 0 NIE 1 TAK
łą łą

0

15.11 TR Y PA
TAK 0 0 1 1 /

0 0 1 1 /

1 1 2 1 /

15.12 DFT1/DFT2

TRYB CICHY PUMP_I

Funkcja portu DFT1/DFT2: 0=ODSZRANIANIE 
1=ALARM

17.3 STOP BIT Bit stopu HMI

ADRES HMI DLA BMS

KONF.HMI

15.12 Funkcja ALARMU DFT1/DFT2 

M1 M2
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14 DANE TECHNICZNE

14.1 Ogólne

Jednofazowy Jednofazowy Jednofazowy Trójfazowy

4/6 kW 12/14/16 kW

Pojemność znamionowa

Wymiary HxWxD 792×1295×429 mm 945×1385×526 mm 945×1385×526 mm 945×1385×526 mm
Wymiary opakowania 
HxWxD 965×1375×475 mm 1120×1465×560 mm 1120×1465×560 mm 1120×1465×560 mm

98 kg 121 kg 144 kg 160 kg

Waga brutto 121 kg

Waga (grzejnik dodatkowy zintegrowany z jednostką) 

Waga netto 103 kg

148 kg 170 kg 188 kg

126 kg 149 kg 165 kg

126 kg 153 kg 175 kg 193 kg

G1"BSP G5/4"BSP G5/4"BSP G5/4"BSP

Odpływ wody
Naczynie wzbiorcze

objętość

złączka węża

8 l 

8 bar

chłodzenie wodą chłodzenie wodą chłodzenie wodą chłodzenie wodą
Nr szybkości Zmienna szybkość Zmienna szybkość Zmienna szybkość Zmienna szybkość

3 bar

+12~+65°C

chłodzenie 

Zakres pracy — strona z powietrzem

grzanie

+5~+25°C

-25~35°C

chłodzenie -5~43°C
ciepła woda użytkowa 
przez pompę wody -25~43°C

14.2 Specyfikacje elektryczne

Jednofazowa 4/6/8/10/12/14/16 kW Trójfazowa 12/14/16 kW

Standardowa jednostka (zasilanie za 
pośrednictwem jednostki)
Zasilacz 220–240 V~ 50 Hz 380–415 V 3 N~ 50 Hz

Nominalne natężenie podczas pracy

Grzałka dodatkowa

Zasilacz

Nominalne natężenie podczas pracy

Waga brutto

Połączenia

wlot/wylot wody

Maks. ciśnienie 
robocze (MWP)
Pompa

Typ

Zawór nadciśnienio-
wy obiegu wody

Zakres pracy — strona z wodą

grzanie 

Waga (bez grzałki dodatkowej)

Waga netto

8/10 kW 12/14/16 kW

Zapoznaj się z danymi technicznymi









ANEKS 

Wylot

Wlot



XT3

XT3

Do taśmy grzewczej spustu skroplin

8/10 kW

Do taśmy grzewczej spustu skroplin

4/6 kW

ANEKS B:
instalacja elektrycznej taśmy grzewczej na spuście skroplin 
(po stronie klienta)



XT3

XT3

Do taśmy grzewczej spustu skroplin
12/14/16 kW (jednofazowe)

ANEKS C:

Rysunek zamieszczono w celach orientacyjnych (faktyczny produkt może się różnić).
Moc elektrycznej taśmy grzewczej nie może przekraczać 40 W / 200 mA, napięcie zasilania 230 V AC.

INFORMACJA:

Do taśmy grzewczej spustu skroplin12/14/16 kW (trójfazowe)
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